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B O H U M I L  V Y K Y P Ě L  
T A Ť Á N A  V Y K Y P Ě L O V Á  

 
Zapomenutý český jazykovědec Josef Sklenář 

 
 

Nedávno vyšlý pokus o českou obdobu monumentálního Lexiconu grammatico-
rum (Stammerjohann 2009), redigovaný dvěma jedinými českými spolupracovníky 
Lexikonu (Černý – Holeš 2008), nás uvádí jen do pomyslných dějin české lingvisti-
ky: odhlédneme-li od „pozoruhodného“ obsahu některých hesel o reprezentantech 
starší české gramatografie a od bizarní přítomnosti učitelů některých orientálních ja-
zyků, chybějí v něm takové neopomenutelné postavy skutečných dějin české ling-
vistiky jako spoluzakladatel Listů filologických Jan Kvíčala (1834–1908), přední 
český germanista Antonín Beer (1881–1950), autor dodnes nepostradatelných prací 
k dějinám češtiny Josef Jireček (1825–1888), velmi inspirativní pražský typolog Ja-
roslav Popela (1923–2011), biolingvista Simeon Romportl (*1931) nebo jazykově-
dec širokých zájmů a zajímavých nápadů Václav Polák (1912–1981). Chybí v nich 
ale také jeden jazykovědec, který byl dějinami české lingvistiky skutečně bezmála 
zapomenut, totiž Josef Sklenář (23. 1. 1856 – 25. 7. 1916), od jehož narození letos 
uplyne 155 let. 

Vlastně jediný text, který o Josefu Sklenářovi existuje, pochází od Antonína Bee-
ra (Beer 1940). Beer v něm zveřejnil všechny informace, které mu byly o Sklenářovi 
dostupné jak z archivních rešerší, tak ze svědectví Sklenářových žáků, jedním 
z nichž ostatně byl i Beer sám. Nebudeme zde obsah Beerova článku převypravovat 
a odkážeme laskavého čtenáře na jeho četbu. Na tomto místě jen zmíníme základní 
data Sklenářova života a otiskneme archivní materiály získané ve vídeňském univer-
zitním archivu. 

Narozen v roce 1856 v Týništi nad Orlicí, nechal se Sklenář po maturitě v roce 
1877 na gymnáziu v Rychnově nad Kněžnou zapsat na Vídeňské univerzitě. Tam 
v roce 1882 u jedné z vůdčích osobnosti tehdejší slavistiky Franze Miklosiche obhá-
jil disertaci o vokálu a v slovanských jazycích (Sklenář 1882). Poté, co se v roce 
1883 neúspěšně ucházel o docenturu srovnávacího jazykozpytu na pražské univerzi-
tě (dostal ji Josef Zubatý), habilitoval se na vídeňské univerzitě v roce 1884 pro 
srovnávací jazykozpyt se zvláštním zřetelem k indoevropským jazykům, a to na zá-
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kladě práce Über den Auslaut im Slavischen. Habilitační prací však Sklenářova jazy-
kovědná produkce záhadně končí a později už nic nenapsal nebo přinejmenším ne-
publikoval. Až do své smrti v roce 1916 jen vyučoval na vídeňské univerzitě jako 
soukromý docent. Detaily Sklenářova života a důvody, proč jeho kariéra vzala tako-
vý konec, se nejspíš už sotva povede dohledat (byť za zvědavý pokus o obrázek 
z vědeckého života té doby by to jistě stálo). Nicméně není nepravděpodobná úvaha, 
že svou roli zde sehrála i těžká konkurence Rudolfa Meringera, který se pro indoev-
ropeistiku ve Vídni habilitoval hned rok po Sklenářovi a v roce 1893 pak byl dokon-
ce jmenován mimořádným profesorem (srov. o něm Wiesinger 2009 s literaturou). 

Zatímco Sklenářova habilitace je nezvěstná, je (Sklenářovou rukou psaný) 
exemplář jeho disertace uložen ve vídeňské Univerzitní knihovně (Sklenář 1882). Je 
to hutný text o celých 254 stranách, který na slovanský materiál aplikuje tehdejší no-
vinku – tezi, že praindoevropština měla pět vokálů, nikoli tři jako sanskrt. Pro zá-
jemce o antikvární historii jazykovědy je to bezesporu velmi zajímavý text a jeho 
analýza a zasazení do dobového kontextu, k nimž vyzýval už Beer, by měly svou ce-
nu. Do budoucna proto plánujeme připravit komentovanou edici Sklenářovy diserta-
ce. 

Prozatím – jak jsme slíbili výše – publikujeme její posudek od Franze Miklosi-
che a také další materiály o Josefu Sklenářovi, uložené v Archivu Vídeňské univer-
zity. Materiály k rigorózní zkoušce (včetně posudku) jsou uloženy v Rigorosenakten 
der Philosophischen Fakultät, sign. PH RA 233, formulář s osobními údaji pak 
v Rektoratsarchive, Personalblätter des Akademischen Senats, sign. S 304.1205. Za 
laskavé dovolení materiály otisknout děkujeme Archivu Vídeňské univerzity. 
 

* 
 
[Archiv der Universität Wien, Rigorosenakten der Philosophischen Fakultät, Sign. PH RA 
233] 
 
No. 233 
 
Rigorosen 
des 
Josef Sklenař [sic!] 
pas. 10. Jänner 1882 Z. 236. 
Dissertation v. Miklosich, Fr. Müller 
 
Hohlöbliches Professoren-Collegium 
der philosophischen Facultaet 
in 
Wien. 
 
Der Endesgefertigte bittet höflichst das hohlöbl. Professoren-Collegium der philosophischen 
Facultaet, ihm die Erlaubniss zur Erlangung der philosophischen Doctorwürde aus der slavi-
schen Philologie in Verbindung mit der classischen Philologie zu gestatten und stützt seine 
unterthänigste Bitte auf folgende Documente: 
a) Maturitätszeugniss. 
b) Absolutorium. 
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c) Curriculum vitae. 
d) Wissenschaftliche Dissertation. 
 
Wien am 10. Jänner 1882. 
Josef Sklenář 
Absolv. Hörer der Philosophie. 
 
pas. 10. Jänner 1882 
Z. 286. 
 
 
Hohlöbliches Professoren-Collegium 
der philosophischen Facultät 
in 
Wien. 
 
Josef Sklenář, absolv. Hörer der philosophischen Facultät, bittet höflichst das hohlöbl. Profes-
soren-Collegium, ihm die Erlaubniss zur Erlangung der philosophischen Doctorwürde aus der 
slavischen Philologie in Verbindung mit der classischen Philologie zu gestatten. 
 
Maturitätszeugniß 
& Absolutorium zurück 
erhalten den 23/6 ‹1›882 
Josef Sklenář. 
 
Curriculum vitae. [psáno Sklenářovou rukou] 
Josef Sklenář, Sohn des verstorbenen Hafners Johann Sklenář, wurde im Jahre 1856 zu Ty-
nischt in Boehmen geboren. Nachdem er die normalen Schulen vollendet hatte, begab er sich 
auf das boehmische Gymnasium zu Reichenau a/Kněžna. Nach Vollendung der Gymnasial-
studien im Jahre 1877 bezog er, nachdem er die Philologie zu seinem Berufsfach erwählt, die 
Wieneruniversität [sic!]. Ausser den der slavischen Philologie angehörenden Vorlesungen 
besuchte er namentlich die Geschichte und die französische Sprache und zwar insbesondere 
jenen Theil, welcher sich mit der historischen Grammatik und der Analysis der 
altfranzösischen Denkmäler eingehendererweise beschäftigt. Im dritten Jahre wurde er seiner 
Krankheit halber in seinen Studien mehrere Monate verhindert, so dass er während dieser Zeit 
der Reconvaleszent [sic!] wegen auf dem Lande verweilen musste. Zum Behufe einer tieferen 
Erkenntniss der slavischen Philologie, hatte er nicht nur die innerhalb dieser Studienzeit 
vorfindenden slavischen Vorlesungen fleissig besucht und aus denselben colloquirt, sondern 
er hatte sich auch dem eingehenderen Studium der sanskrt. und litauischen Sprache gewidmet. 
Auf Grund der dadurch erworbenen Kenntnisse entschloss er sich zu einer wissenschaftlichen 
Abhandlung, die eine der schwierigsten Partie [sic!] aus der slavischen Philologie, nämlich 
„Zur Geschichte des A Lautes in den slavischen Sprachen“, zu seinem Gegenstand hat. 
Wien am 10. Jänner 1882. 
 
[posudek disertace podepsaný F. Miklosichem] 

Herr Josef Sklenář hat zur Erlangung des philosophischen Doctorates eine Abhandlung 
überreicht, die den Titel führt „Zur Geschichte des a-Vocals in den slavischen Sprachen. Ein 
Beitrag zum slavischen Vocalismus.“ 

Die 254 Seiten umfassende Arbeit beginnt mit einer Einleitung, welche in den das a be-
treffenden Ansichten der Sprachforscher zu orientiren geeignet ist. 

In dieser Einleitung wird, in Übereinstimmung mit neueren Forschern, der Vocalismus 
des Griechischen als hervorragend altertümlich bezeichnet. 

Der Candidat behandelt darauf die „Stellung der sonantischen Liquiden und Nasale im In-
doeuropäischen, namentlich im Slavischen“ und stellt hinsichtlich der Liquiden folgendes 
Schema auf: 
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  Indoeur. ŗ
 
 vorslav. ŗ ľ
  
 urslav. ŗ ĕŗ ľ ĕľ 
 
Derselbe lehrt, das praes. črъtą beruhe auf der Wurzel čŗt, der inf. črêsti hingegen auf der 
Wurzel čers (richtig čert). 

In dem folgenden Abschnitte wird von den Lauten љ und ň und von ihrer Gestaltung im 
Slav. gehandelt: es werden diese Laute in den Wurzeln so wie in der Stamm- und Wortbil-
dung nachzuweisen versucht. 

Im ersten Capitel der eigentlichen Abhandlung untersucht der Candidat die a-Reihe in den 
Wurzelsilben. Sonst den neueren Hypothesen oder Entdeckungen folgend erscheint der Can-
didat hier als Anhänger der von vielen Forschern aufgegebenen Guṇa- und Vṛddhi-theorie. 

Der Candidat behandelt unter I. die A-Wurzeln und zwar a) das urspr. a1 – slav. e; b) den 
Wert des slav. o im allgemeinen und sein Verhältniss zu den verwandten Sprachen; unter II. 
(B-Wurzeln) den als Guṇa oder Vṛddhi des e auftretenden Wurzelvocal; unter III. (C-Wur-
zeln) die a-Reihe im Gebiete der i- und u-Wurzeln so wie in den Liquidal- und Nasal-Wur-
zeln. Der Candidat fasst unter A-Wurzeln die Wurzeln wie nes und bogъ, unter B-Wurzeln 
die wie bred, brodъ und unter C-Wurzeln diejenigen zusammen, deren Vocale eigentlich die 
Sonanten sind. 

Der Candidat behandelt dann die Dehnungen des e zu ê und des o zu a. 
Das zweite Capitel hat die a-Reihe in den Suffixen zum Gegenstande. 
Die Abhandlung beruht auf eingehendem Studium der umfangreichen Litteratur: der Can-

didat verfährt mit richtigem Urteil und zeigt an mehreren Stellen natürliche Begabung für 
sprachliche Untersuchungen. 

Daſs der Unterzeichnete nicht allen Aufstellungen der Abhandlung zuzustimmen vermag, 
kann derselbe nicht zum Nachteil gereichen, da der Gegenstand zu den schwierigsten der 
Sprachforschung gehört. Dagegen ist tadelnd zu bemerken, daß der Candidat an mehreren 
Stellen unbestrittene Lautgesetze des Slavischen ignorirt und daſs die Darstellung nicht selten 
grammatische Correctheit vermissen lässt. 

Der Unterzeichnete erklärt, daſs sich Herr Josef Sklenář über den Gegenstand seiner Dis-
sertation gründlich unterrichtet und ihn mit Selbstständigkeit des Urteils und in angemessener 
Form behandelt hat 
Wien, 1. Mai 1882. 

Miklosich. 
 

* 
 
[Archiv der Universität Wien, Rektoratsarchive, Personalblätter des Akademischen Senats, 
Sign. S 304.1205] 
 
Vor- und Zuname: Josef Sklenář 
Geboren am 23. Jänner 1856 in Tynischt, Böhmen 
 
Studiengang: Vom J. 1870 bis 1877 besuchte ich das Gymnasium zu Reichenau a/Kněžna in 
Böhmen und nach dessen Absolvierung ging ich nach Wien, um die Philosophie zu studieren. 
Vom Wintersemester des Studienjahres 1877/78 bis zum Sommersemester des Studienjahres 
1880 studierte ich an der betreffenden Universität hauptsächlich die slavischen Sprachen, 
dann die Sprachen des indoeuropäischen Sprachstammes und daneben auch die Geschichte. 
 
Doktor der Philosophie 
promoviert am 4. Juli 1882 in Wien 
(eventuell Nostrifikation) 
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Habilitiert für Vergleichende Grammatik der indoeuropäischen Sprachen 
an der philosophischen Fakultät in Wien 
(bestätigt mit K. U. M. Erl. vom 18. August 1884‹)› 
 
Berufstätigkeit vor Erlangung der Professur: – 
 
Professur: – 
 
Lehrverpflichtung: – 
 
Bezüge: – 
 
Etwaige Nebenstellungen: – 
 
Begünstigungen für den Pensionsfall: – 
 
Wissenschaftliche Arbeiten: – 
 
 
 

C i t o v a n á  l i t e r a t u r a  
 

Beer 1940: A. Beer, Josef Sklenář. Zapomenutý český jazykozpytec, Listy filolo-
gické 67, 131–133 

Černý – Holeš 2008: J. Černý – J. Holeš (ed.), Kdo je kdo v dějinách české lingvistiky, 
Praha 

Sklenář 1882: J. Sklenář, Zur Geschichte des A Vocals in den slavischen Sprachen. 
Ein Beitrag zum slavischen Vocalismus, – rukopis uložený v Haupt-
bibliothek der Universitätsbibliothek Wien, sign. D-1998 

Stammerjohann 2009: H. Stammerjohann (ed.), Lexicon Grammaticorum: A Bio-Bibliogra-
phical Companion to the History of Linguistics. 2. vyd. I–II. Tübingen 

Wiesinger 2009: P. Wiesinger, Meringer, Rudolf, v: Stammerjohann 2009, II, 1008–
1009 

 
 

A b s t r a c t : The Forgotten Czech Linguist Josef Sklenář. In the present paper, we 
remember the forgotten Czech linguist Josef Sklenář (1856–1916), who worked at the 
University of Vienna. We publish the documents concerning his dissertation which we have 
found in the Vienna University Archive. 
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